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KOcynoga Jlua NagsoBHa, KysbmuHa Onbra AmutprnesHa, KysHeuosa UnbBupa NngycosHa
CEMAHTUYECKME OCOBEHHOCTU ®PA3EOJIOTMHECKUX EANHNL C KOMMOHEHTOM-
OPHUTOHNMOM B AHIMTTMNCKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM A3bIKAX

Llenb paHHOWM cTaTby 3akroyvaeTcsl B BbISBNEHUM CTPYKTYPHbIX U CEMaHTUYECKMX OcoBGeHHOCTen dhpaseonornyeckux
eVH1L, C KOMNOHEHTOM-OPHUTOHVMOM aHITIMNCKOTO, HEMELIKOrO M PYCCKOro si3blkoB. HOBM3Ha mccrnefoBaHust COCTOMT B
TOM, YTO aBTOpamu nNpoBefeHa paboTa Mo cuctemaTmsaumm paseonorMaMoB C 300HUMaMK, @ UMEHHO 0603HaYeHNsIMM
nTuLY, B Tpex si3blkax: aHrNUMCKOM, HEMELIKOM M PYCCKOM; KpOMe TOro, Matepuan vccrnenoBaHus 6bin pacnpeneneH rno
TeMaTU4eckUM rpynnam, 4TO MO3BOMWMO BbISIBUTb MOBOMbITHbIE  3aKOHOMEpHOCTU. CemaHTWYeckun aHanus
OpPHUTOPa3EoNIOrM3MOB Mokasar, C OAHOW CTOPOHbI, CXOXECTb, a C APYro - pa3nuuuns B ynotpebneHmn opHUTOHMMOB B

cocTaBe 6rM3kuxX No 3HaYEHU0 PPa3Ee0NOrMYECKNX EANHNL B pa3HbIX S3blKax.
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Lenv oannoli cmamovu 3aKka04aEmMcs 8 8blAGIEHUU CIMPYKIMYPHLIX U CEMAHMUYECKUX ocobeHHocmeli gpaseonocute-
CKUX eOUHUY C KOMNOHEHMOM-OPHUMOHUMOM AH2IULICKO20, HEMeyKo20 U pycckozo A3vikos. Hosusna uccnedosanus
cocmoum 8 mom, 4mo asmopamiu nposedeHa paboma no cCUCmMemMamu3ayull paseoiosusmos ¢ 300HUMAMU, d UMEHHO
0003HaAUeHUAMU MUY, 8 MPeX A3bIKAX. AHSTUNICKOM, HEMEYKOM U PYCCKOM; Kpome mo2o, Mamepuai uccie008aHUs.
ObL1 pacnpedenien N0 MeMAMU4eCKUM ePYINAm, Ymo No3601UNO0 8blA8UMb Hobonvimuble 3akoHomeprocmu. Ceman-
MUYeCKUll aHaIu3 OPHUMOPPA3eon02UIMO8 NOKA3AT, C OOHOU CIMOPOHDBI, CXOCECMb, A ¢ OPY2OU — PA3IUYUs 8 YNOo-
mpedaeHUU OPHUMOHUMOS 6 COCMABe OIUZKUX NO 3HAUEHUIO PPA3LOTOSUYECKUX eOUHUY 8 PAZHBIX S3bIKAX.

Kouesvie cnosea u ¢hpasvr: sI3bIK; JUHTBUCTHKA, JHHTBOKYJIBTYPOJIOTH;, (hpa3cosIOTHUCCKAsl CIAMHUIIA; 300HHM;
OPHUTOHHUM.
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CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTHU ®PA3EOJIOT'NMYECKUX EJUHUIL
C KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM B AHI'JIMHCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKAX

CyIiecTByeT O0JIBIIOES KOJMYECTBO YCTONUMBBIX COUYCTAHHM, MPUIAAIONINX SI3BIKY JIFOOOTO HApOaa O0COOBIH KOJIO-
put. @paszeonornyeckue enuauisl (OE) npeacraBisror coboif 0coOBIi MIaCT CIOBAPHOTO COCTaBa JIFOOOTO S3BIKA.
Peur unet o QuUTrypaTHBHEIX U eMKHX SI3BIKOBBIX €IUHHUIAX, HANOOJIee YeTKO (PUKCUPYIOMINX CO3IAaHHBIC YEIIOBEKOM
00pa3bl. Opazeooru3Msel MPUAAIOT S3BIKY CAMOOBITHOCTh M HEITOBTOPUMOCTD, B HUX MPHUCYTCTBYIOT 0COOBIC CHMBO-
JIBI ¥ 3aKPEIUICHHBIC B CO3HAHUH HOCHUTEIICH SI3bIKa aCCOIMATHBHBIC CBSI3H, IOCKOJIBKY OHHM HE CO3JJA0TCS B IIpOIIecce
peuH, a UCIOJIL3YIOTCS B HEW B TOTOBOM BHJIE.

®pa3eonornuecKue eIUHALBI HATIISIHO IEMOHCTPUPYIOT 00pa3 KU3HH, reorpapuuecKoe MoJI0KeHHE, UCTOPHIO,
TPaIUIMK TOW WIK WHOW OOIIHOCTH, 00BEAMHEHHOH OJHOM KynbTypoii [7]. Bo MHOXKECTBE pa3eoIOTHUSCKUX SaH-
HUIl HaXOJAT OTPa)KCHHE Te¢ MPEIMEThl M SIBJICHUs, C KOTOPHIMH YEJIOBEK YacTO CTAIKHBAJICS B CBOCH JXU3HH,
a UMEHHO Te, YTO BBI3BIBAJIM 0COOBIC YMOIMU 1 9yBcTBA. [I0CKOJIbKY YeJIOBEK Ha MPOTSHIKEHUHU BCE CBOCH HCTOPHH,
TaK WIN WHAYe, UMEIl JeJI0 C TIPEICTABUTEIIIMH )KHBOTHOTO MHpa, C HUMH CBsi3aHO MHOkecTBO DF — 300¢paseoro-
TU3MOB. [ITHIBI TaKXKe SBISIOTCS MPEICTABUTEISIME (ayHbBI, KOTOPbIE OBLIN MOCTOSHHBIMY CITyTHUKAMH YeJIOBEKa,
MO3TOMY B SI3BIKaX YacCTO BCTPEUAIOTCS (Ppa3eoJOru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHHMOM — OPHUTO(PA3e0IOTH3MBI,
KOHKPETU3UPYIONIHE 00Iee MOHATHE «300HHMY» W CIICHAIM3UPYIONTHecs Ha NTumax. [IpeacraBieHus, Win Jaxe
CTEPEOTHUIIBI, O JKAUBOTHBIX B OOJBINICH WM MEHBIICH CTEICHH BCE JKE€ CXOXKH Y Pa3HBIX HAPOJOB, YTO TOBOPUT
0 €IMHCTBE YEIIOBEUCCKOT0 HAOIIOAATEIEHO-OIIEHOYHOTO BOCIIPUATHS OKpYyXKaromero Mmupa. Takum o0pa3oM, u3y-
YCHHUE OPHUTOHHUMOB M BKJIIOYAIONIMX HX (PPa3eOIOTHUCCKUX CIUHHII 3aHMMAeT 0CO00C MECTO B JIMHTBUCTHKE
Y JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TOCKOJBKY MO3BOJISIET Y3HATh MHOTO€ O KYJIbTYPHOM COCTaBISIIOLIEH CO3HAHUS Hapoja
U ero OBITOBOM OMBITE. AKTYaJbHOCTh JaHHOTO HCCIICJOBAHHS CBsI3aHA ¢ HEOOXOJMMOCTBIO aHajm3a 0COOCHHO-
creit ®F ¢ KOMITOHEHTOM-OPHATOHUMOM B aHTJIMICKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM S3BIKaxX IS OBBIIICHUS 3¢ (HeKTHB-
HOCTH TIPOIIecCca MEXKYIBTYpPHOH KOMMYHHKAIIHH.

ConocrasurensHOMY m3ydeHrnio OF ¢ KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHHMOM B Pa3iIMYHBIX S3BIKaX MOCBAIMICHBI PaOOTHI
P. A. Aronosoii, K. A. Caxubymmaoii, E. B. Kpenkoropcxkoit, JI. P. Cakaesoit, T. C. Cnupunoii, E. C. AxoBreBoii
Y MHOTUX JIpYrUX JUHTBUCTOB [1; 3; 6; 9]. HayyHass HOBU3HA JTaHHOTO MCCJIE0BAHUS 3aKJIIOYAETCS B MTOMIBITKE CH-
CTEeMAaTU3aINH aHTIHHCKUX, HeMenKuX U pyccknx OFE ¢ KOMIOHEHTOM-OpPHUTOHHMOM II0 TEMAaTHYECKHM TPYIIaM
JUTSL Ty41Iero U 0ojiee 00BEKTUBHOTO BBISBICHUS! MX CEMAHTHUYECKHUX CXOACTB U Pa3INuni.

Pabora mpeanpuHsATa ¢ MEJbI0 BRISBICHUS 0COOCHHOCTEH (hpa3eoaornueckoro GoHa aHTITHHCKOr0, HEMEIIKO-
IO U PYCCKOT'O SI3BIKOB C KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHUEM MTHUIl (OPHUTOHMMOM) U TpEIoiaracT pelieHue Caeayomux
3aga4: 0TOOp (PAKTUUECKOr0 MaTephaa HCCICAOBaHUSA U3 (Pa3coIOrHUSCKUX CIOBApPEH TpPeX aHATU3UPYEMBIX
SI3BIKOB, pacIipejielieHre ero Mo TeMaTUYeCKUM TPYyIIaM, BBISBICHHE CaMON MHOTOUYMCICHHOW TPYIIIbI, YCTAHOB-
JIeHUE TPOIEHTHOTO COOTHOIIEHUS B YIMOTPEOJICHINN Ha3BaHWUH JOMANTHUX W JAUKUX MTHUI[ C MOJOKUTEIHHBIM, OT-
pHUIATETHHBIM M HEUTpaJhbHBIM KOHHOTATHBHEIM 3HaYeHHEM, OOHApY)KCHHE CEMAaHTHYECKHX CXOJCTB M pa3NUudil
uccienyeMeix OF B aHTIHHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM si3bIKaX. KOMIUIEKC METOMOB HCCICIOBAHHS ONPEACICH
MTOCTaBJICHHBIMHY IIETISIMU U 3a7adaMu. [t cocTaBieHust KapToTeku npuMepoB OE ¢ KOMIIOHEHTOM-OpHUTOHIMOM
OBLT UCTIOTH30BaH METO]I CIUTOITHOW BHIOOPKH M3 MOHO- M OMIIMHTBANBHBIX (ppa3eonmorudeckux ciosapeil. Komm-
YECTBCHHBIN, OMMHMCATENBHBIA W COTIOCTABUTEIBHBIA METOIBI MPUMEHSUIHCH JUIA TPEICTaBICHUS OTOOpAaHHOTO Ma-
Tepuana. MeTo KOMIIOHCHTHOTO aHaji3a HCIOJNB30BaH B aHAIHM3E CMBEICIOBON CTpyKTypsl ®F um WX neneHuun
Ha TEMaTUYECKUE TPYIIBl. MeToI CeMaHTHUECKOTO aHaIn3a MPUMEHSIICS ISl OTpeaeNieHus JISKCUIEeCKOTo 3Hade-
Husa @E, a craructuyeckuii MeTo — I ONpeAesIeHus NpoLeHTHOro cooTHoweHus OE ¢ neilopaTUBHBIM, MEIHO-
PaTUBHBIM ¥ HEUTPAIbHBIM KOHHOTATHBHBIM 3HAUCHHUEM.
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O0bexToM uccnenoBanus BeicTynatoT @E ¢ 0003HAYCHUAME TUKUX W JOMAIIIHUX NTHUI B aHTJIHHCKOM, HEMEIIKOM
U PYCCKOM SI3BIKaX, MPEIMETOM — MX CTPYKTYPHBIC M CEMAaHTHYCCKHE O0COOCHHOCTH. MarepHanoM HCCIeIOBaHUS
srmrch 100 aarmuiickux, 100 Hemernkux u 100 pycckux opHUTO(PA3e0IOTH3MOB, OTOOPAaHHBIX U3 (pa3eosornde-
CKHX CIIOBaped TpeX SI3BIKOB: «AHTIIO-pyccKuil (hpaseonornueckuii cnoBaps» A. B. Kynnna [4], ¢pazeonornueckuit
cioBaps aHrmiickoro seika “Oxford Dictionary of English Idioms” [10], «®pa3eonormaeckuii aHTIO-PYCCKUH CII0-
Bapby I1. I1. JIutBuHOBa [5], «Hemernko-pycckuit ppazeonornueckuii cnosapby» JI. O. bunosmuua [2], «®pa3zeonornue-
CKHH CIIOBapb PyCcCKOTO JUTEpaTypHOTO si3bika» A. 1. denopona [8].

Cpenu 0TOOpaHHBIX B XOJ€ HCCIEIOBAHUS OPHUTO(PA3EOIOTH3MOB CaMyI0 MHOTOYHUCICHHYIO TPYIIIY B TpPex
s3pikax coctapisitoT OF ¢ kommonentom nmuya (bird, Vogel) — o6umm Ha3BaHHEM OTACIBHOIO KIIACCA )KUBOTHBIX:

anri.: an early bird [10] (OykB.: pannsis nmuya, panuss nmawrxa); the bird of wonder [Ibidem] (Oyks.: uydo-
nmuya); birds of a feather [Ibidem] (OykB.: nmuyst 00HO20 nepa (nmuyst 00HO20 noKema));

HeM.: Vogel unter dem Hut haben [2] (OykB.: umems nmuy noo wsanou (bvims neeocnumantnvim)); einen Vogel
haben [Tam xe] (OykB.: umems nmuyy (umems cmpannocmu)); ein schriager Vogel [Tam xe] (OykB.: kocas nmuya
(cmpannvii mun));,

pyc.: crpensiHas nmuya [8] (Obieansiil uenosex); ynopxuyia nmuuxa [Tam xe]; ManeHbkast nmuuka narena [Tam xe).

Wutepec BbI3bIBACT U TOT (KT, YTO HA3BAHUS JOMAIIHUX HTHUI], XOTh OHHU M MPEACTABICHBI JHIIIb HECKOIbKUMU
HAMMEHOBAHHUSAMH B 3a(DMKCHPOBAHHBIX PA3HOBUIHOCTSX MTHIL, MPEACTABISIIOT COOO0H JOCTATOYHO MHOTOYUCICHHYIO
IPYIILY U COCTABISIOT OKOJIO 28% OT 001IIero Yyhcia BceX paccMaTpuBaeMbIX (hpa3eosioru3MOB BO BCEX TPEX SI3bIKAX:

anru.: bedraggled ien [4] (OykB.: moxpas kypuya); silly as a goose [10] (6ykB.: enyn kak 2ycwy); cook one’s own
goose [Ibidem] (OykB.: ceapums cobcmeennozo eycs (noeybums cebs));

HeM.: wie Hiihner im Regen hocken [2] (OyKB.: naxoxaumocs, kax Kypuya 6 00xcow); wenn der Hahn Eier legt
[Tam xe] (OyKB.: K0o20a nemyx Haumem omrkaIaAObLIEAMs Alya (Ko20a pax Ha 2ope ceuctem)), wie eine Gans schnat-
tern [Tam sxe] (OYKB.: wenkams KoeoM Kak 2yco (boimams 6e3 YyMOIKY)),

pyc.: HaneTeTh nemyxom [8]; mycTUTh KpacHOTO nemyxa [Tam xxe] (OyKB.: ycmpoums noodicoe).

JanHasi 0COOEHHOCTh OOBSCHSIETCS TEM, UYTO JOMAIITHNAE NTHIBI MPUOJIMKESHBI K YEIOBEKY, HIPAIOT HEMaJIOBaX-
HYIO POJIb B €r0 JKU3HU M €XKEIHCBHO UM HaOmoaroTcss. COOTBETCTBEHHO, Y YEIOBEKA MMEETCS B PACIIOPSKCHUU
OoJblie BpeMEHH IS W3YyYCHHs JOMAIIHHX ITHIl, aHAIHW3a MX IMOBAJOK, HAJCICHHUS HX OCOOBIMH KadyeCTBaMH
Ha OCHOBE CHOPMHUPOBABIINXCS ACCOIHALIHH.

3adukcupoBaHHBIC B XOJC WCCICAOBAHUS aHTIUICKHE, HEMEIKUE W PYCCKHE OPHUTO(PA3CONOTU3MBI MOKHO
pAaCTIpEICHTD 10 CICAYIOMIAM TEMaTHUECKUM TPYIIIIaM, MPEICTaBICHHBIM Hibke B Tabnwmie 1.

Tadmuna 1. Anenuiickue, nemeyxue u pycckue OpHUMOPPA3e0n02u3Mbl, pacnpeoenettvie no memMamuiecKum spynnam

Ne Temarmeckast AHTJIMHCKHI A3BIK HeMmenxkuii 13bIk Pycckmii sa3bIk
rpynmna
1. | Bueunnit Jjackdaw in peacock’s feathers [10] | wie ein gerupfter Sperling [2] BHUJIOM COKOJI, @ TOJIOCOM
00K (OykB.: caxa 6 naenumvux nepwsix) | (OyKB.: Kak oOwWuUNaHHbI BopoHa [8]
6opobetl)
2. | Yepts grave as an ow! [10] ein ehrlicher Kauz [2] He3no0eH, Kak roiryos [8];
Xapakrepa (OyKB.: yepromeiil Kax cosa) (OyKB.: wecmuulil coitt) emy u Gena, 9To ¢ Tycst Boja [8]

3. | Nuremnexr

solemn (wise) as an owl/ [4]
(OyKB.: Mydpulil, Kak cosa)

ein dummes Huhn [2]
(6ykB.: 2nynas kypuya)

TIIyIa u IpOXKOPIINBa,
KaK ymka [8]

4. Hagbiku

swim like a duck [4]
(OyKB.: n1agamv, Kaxk ymxa)

wie eine Elster stehlen [2]
(OyKB.: Kpacmb, KAk copoka)

HE y4IH COPOKY BIPUCAIKY
mwiscars [8]

5. | SBnenue,
cUTyanus

red cock will crow in his house [5]
(OykB.: kpacnwlil nemyx 3axyxa-
pexaem 6 e2o dome (e2o dom
noooaczcym)); the goose hangs
high (6yxs.: 2yce 6ucum gvicoxo
(Oeno Ha masu))

der Storch hat sie ins Bein ge-
bissen [2] (OykB.: aucm xnonyn
ee 6 Hoey (ona dcoem pebenka));
der Vogel ist ausgeflogen [2]
(OyKB.: nmuyka ynopxmuyna)

nepsas tacmouxa [8];
[oMaa nmuyka B KIeTKy [8]

6. | [HeiicTBus,

cook somebody’s goose [10]

jdn zum Kuckuck wiinschen [2]

HE CUUTail ymsnm, 11I0Ka HC BbI-

(kax pwiba 6 600e));

like water off a duck’s back [4]
(6yxB.: kak 600a co cnumnbl ymKu
(kax c zycs 600a))

eMy mak Xopowio, Kak nmuye
6 KOHONJISIHbIX CEMEUKAX
(on kax celp 6 mMacne kamaemcs))

MOCTYIIKU (6ykB.: ceapumsb uveco-1b0 (OyKB.: xomemb nociame BENUCH [8]; Ipa3HUTH 2ycei [§]
aycs (noeyoums k020-1160)); K020-11. K KYKyuike (RoCeliams
to kill two birds with one stone [4] | xozo-aubo k uepmy));
(6ykB.: youms 06yx nmuy oonum | jdn zur Eule machen [2] (OykB.:
Kamuem (youms 08yx 3aiiyes denamu Ko20-11. o801 (8bicmel-
0O0HUM 8bICIPENIOM)) 8amb K020-11100))
7. | Yyscrsa, like a duck to water [10] ihm ist so wohl wie dem Vogel Kak ¢ eycs Boza [8];
camouyBcTBHE | (OyKB.: Kax ymka 6 600e im Hanfsamen [2] (Oyxs.: 6erast 6opona [8]

Us NpeaACTaBJICHHLIX B Ta6ﬂ1/1ue 1 TeMaTHUeCcKuX rpynn CaMbIMA MHOT'OYUCIICHHBIMU B PACCMATPUBACMBIX A3BIKAX
SABJIIFOTCS T'PYIIIbI ((HeﬁCTBHH, TOCTYIIKN» U «ABJICHUA, CUTYyallUs». DT0 00BICHIETCS TEM, YTO YCJIOBCK CTPEMUTCA



https://elibrary.ru/author_items.asp?refid=551275005&fam=%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2&init=%D0%90+%D0%98

244 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2019. Tom 12. Beinyck 6

00pa3HO M 3MOLMOHAIBHO OXapaKTepPH30BaTh CBOIO AEATEIBHOCTB, )KMBO M SIPKO ONHUCATh NMPEIAMETHI U SBIICHUS
okpyxatoniero mupa. OpHUTO(Pa3eoIOru3Mbl B aHITIMHCKOM, HEMELIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX MMEIOT aHTPOIOLEH-
TPUYECKHUI XapaKkTep, a UIMEHHO OMKCBHIBAIOT BHEIIHOCTh, XapaKTep, HHTEIUICKT, HABBIKM YEJIOBEKa, €r0 CaMO4yB-
CTBHE, [ICHCTBHS W MOCTYIIKU, CUTYyalllHd, B KOTOpbIe OH momnagaet. O4eBUIHO, YTO CPEACTBA BBIPAKEHUS JAHHBIX
XapaKTEePUCTHUK B TPEX SA3bIKAX UMEIOT KaK CX0XKHUE, TAK U PA3IUYHbIC YSPTHI.

B pesynbTate rcclieIoBaHUsl KOHHOTATHBHOTO 3HaYeHUs1 paccMaTprBaeMbix OF Bo Bcex Tpex si3bIkaX BbISBICHA
BBICOKAsl YACTOTHOCTh YHMOTPEOICHHUSI OPHUTO(PA3EONOTH3MOB C ITeHOpaTHBHON oKpackoii (oxono 60%) u B 1Ba pa-
3a MEHBIIE ¢ MeTHOpaTHBHOH (0koi0 32%). Helitpansabie ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHIMOM HE 00TaJaf0T BBICO-
KOH peKyppeHTHOCTbIO (0K01I0 8%).

VYuursiBas TOT (haxT, 4TO Yyepe3 00pa3 MTHUIIBI Yallle BCEro BhIpaXkanach OlIEHKa IOBEJICHHS HIIM XapaKTepa 4eIoBeKa,
MOYKHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO B UCCIIEyeMBIX sI3bIKaX OOJIbIIIe 3HAUSHUsI MPUJIAETCs TIOPHIIAHHIO HEZOCTOIHOTO MoBeie-
HUS 4esloBeKa. J{eiCTBUTENIbHO, HeraTHBHBIE MPOSIBIICHHS BCETIa BBI3BIBAIOT 00JIee SIPKHE SMOLIMH U OCTAIOTCS B MaMsi-
TH HAJIOJIrO, B TO BPEMsI KaK MO3UTHBHBIC SIBJICHHS 3a4acTyI0 BOCHPHHIMAIOTCS KaK HEUTO caMo co00ii pasyMeromieecs.

Tak e 1 B citydae ¢ (ppazeosorniecKMMH eIMHUIIAMH C KOMIIOHEHTaMH-OPHUTOHUMAaMHU: HEJOCTOIHOE MOBE/ICHNE
YeJI0BEKa BCET/Ia BhI3BIBACT MOPHUIIAHHUE, 4, CIICJOBATEIIHHO, HECET 0oJiee IPKYI0 SMOIMOHATIBHYIO OKPACKY. A MOJOKH-
TENbHBIC YEPTHI B MAHEPaX YENIOBEKA SBIISIOTCS CBOETO POJia HOPMOW — TEM, YTO €CTECTBEHHO M O Y€M HE CTOUT JaXe
OT/IENILHO YIIOMUHATD, aKIIEHTHPOBATH HA 3TOM BHUMAHHKE, & COOTBETCTBEHHO, HE TPEOYIOT CIEHAIBLHOM IKCIPECCHB-
HOIl HOMUHALIUU.

B pe3ynbraTe CEeMaHTHYECKOrO aHallW3a ObUIO YCTAHOBICHO, YTO KOMIOHEHTAMH-OPHHUTOHUMAaMH, KOTOPbIC
HanboJiee YacTO BCTPEYAIOTCSI B COCTABE AHIIMHCKHUX, HEMEIKHUX U pycckux PE ¢ MoJ0KUTEeIbHON KOHHOTAIIUEH,
cranu ebeos (swan, Schwan), racmouxa (swallow, Schwalbe), open (eagle, Adler), scmpe6, coxon (hawk, Falke).

O003HaYeHUIT NTHL, COJEPIKAIINX B CBOEM 3HAUCHHU HETATUBHYIO OKPACKY, B paCCMATPUBAEMBbIX SI3bIKaX ropas-
no Gonbmie: sopona (crow, Rabe), eopobeii (sparrow, Spatz), copoxa (magpie, Elster), ymxa (duck, Ente),
2yew (goose, Gans), nemyx (cock, Hahn), xypuya (hen, Huhn), nasaun (peacock, Pfau).

B HEKOTOpBIX Cily4yasix OJMH U TOT K€ OPHUTOHMM MOXET B Pa3HBIX SI3bIKAX COJEPIKATh Pa3IMuHbIE OLCHOYHbIE
cemsl. Tak, Hanpumep, DE ¢ kommnonenToM 2o1y6s (dove, Taube) B aHrMiickoM U PycCKOM sI3bIKAX MUMEIOT TOJIO-
JKUTEJIBHYIO CEMaHTHYECKYI0O OKpacKy, TOTJa KaKk B HEMELKOM SI3bIKE JeJ0 OOCTOMT C TOYHOCTHIO JI0 HA00OPOT:
anri.: the dove of peace [10] (OykB.: cony6b mupa); pyc.: He3mo0eH, Kak conyow; HeM.: Tauben im Kopf haben [2]
(OyKB.: umems 2onybeii 6 20106e (bbims ¢ npuuyoamu)).

HexoTopble OpHUTOHUMBI B OJJTHOM U TOM K€ SI3bIKE BXOAAT B cocTaB @F Kak ¢ MOJ0XNUTENbHBIM, TaK U C OTPHU-
LaTeNbHBIM KOHHOTATHBHBIM 3HaueHueM. Hampumep, opuutoHuM cuiy (Kauz) B HemenkoM si3bike: ein ehrlicher
Kauz [Tam xe] (OykB.: uecmuwiii colu (wecmuwiii manviir)); ein alter Kauz [Tam xe] (OykB.: cmapuiil coty (cmapulii
xpoiy)), i ke cosa (owl) B aHrIHIICKOM si3bIKe: solemn (wise) as an owl [10] (O6ykB.: myopsiil kax coéa); a night
owl [4] (OyKB.: HouHaa cosa (HouHOU 2ynAKa)).

HmeroTtest Takke KOMIOHEHThI-OPHUTOHUMBI, BCTPEUYAIOIIHECS TOJIHKO B OJHOM SI3bIKE M3 TPEX MPEACTABICHHbIX.
Tak, B cTpykTypy aurimiickux ®F BXoIsT Takue Ha3BaHUs NTHIL, Kak 2aika (jackdaw), undiok (turkey-cock, turkey)
u cmpayc (ostrich): jackdaw in peacock’s feathers [10] (OykB.: earxa ¢ nasaunvux nepwsx); talk turkey [4] (6yks.:
2060puUms UHOIOKA (20860pums dento, eosopums Havucmomy)); t0 have the digestion of an ostrich [10] (OykB.: umems
nuwjesapere cmpayca (UMems JIyICeHbll HCeLY00K)).

B HeMmenkoM si3pike BCTpeyarotcst opHuToHuMBI chiy (Kauz), cunuya (Meise), nonyeaii (Papagei): ein komischer
Kauz (cmewnoii coru (cmpannas nmuya)); jdn zum Kuckuck wiinschen [2] (6ykB.: xomems nociame ko2o-mubo K Ky-
Kyuike (nociame xo2o-mbo xk yepmy)); jemand hat eine Meise [Tam xe] (OykB.: y ko2o-mub0 ecmv cunuya (y Ko2o-
aubo He 6ce doma)); alles wie ein Papagei nachplappern [Tawm xe] (OykB.: 6ce nosmopsams xkax nonyeaii). U, HakoHeT,
B pycckux OE TakuM OpHUTOHUMOM SBIISIETCS memepsi: Tiyxast memeps [8)], connast memeps [Tam xel].

Takum 00pa3om, (pa3eooruyecKue eUHUIBI C KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM nmuyd, COOMPATEbHBIM 0003HaYe-
HHEM TPYIIIbI )KUBOTHBIX, COCTABUIIM CAMYI0 MHOTOYHCIICHHYIO rpymny ®F B aHTITHHCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bI-
kax. /Imuya B JAaHHOM CITydae BBICTYIIaeT 00OOIIAOIIIM OHATHEM, OXBATHIBAIOIINM BCEBO3MOXKHBIC PA3IMUHbBIC Kaue-
CTBa, OOIIHE XapaKTEPUCTHKH, TIPUCYIIINE BCEM BU/IAM TOTO KJIACCa, UITH JKE BBICTYMAOIINM KaK HE3aBUCHUMbIH 3IEMEHT.

HccnenoBanue Mokas3aio, 4TO HA3BAHMS JIOMAIIHUX MTHUI[ 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO B aHTJIMHCKOM, HEMELKOM
1 pycckoM si3bIkax (30% Bcex BBISIBICHHBIX OPHUTOHMMOB). OOBSCHIETCS 3TO OIM30CTHIO0 JOMAITHHX IITHII K YeJIoBe-
KY, XOPOIIIO Pa3BUTHIM IITHLEBOJCTBOM, YTO MMO3BOJIMIIO TIIATEIBHO U3YYHUTh UX MOBA/IKH.

B x0/1e CeMaHTHYECKOTrO aHaIN3a OPHUTO(PPA3EONOTU3MOB BBISBICHO, YTO BCE OPHUTOHHUMBI HMEIOT aHTPOIO-
LEHTPUYECKYIO HAMPABJICHHOCTb, TO €CTh OMKMCBHIBAIOT YMOIMHU, YyBCTBA, ICUXOJIOTHYECKOE COCTOSHHE, COIIMAILHOE
MOJIOKEHHE, YMCTBEHHbBIE CIOCOOHOCTH, XapaKTep M BHELIHOCTh YEIOBEKA.

B pesynbrare cemantuyeckoro ananza OE ¢ KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHMMOM OBUIO BBIJIEIEHO CEMb TEMaTHYECKUX
TPYIIT: BHELIHUH 00JIMK, YePTHI XapakTepa, MHTEIUIEKTYalbHbIe 0COOCHHOCTH, HaBBIKH, SIBJICHHS M CUTYallUH, ACHCTBUS
1 MOCTYIKH, a TAK)KE YyBCTBEHHOE BOCIIPUSITHE M CAMOYYBCTBHE, — KOTOPBIE MPUCYTCTBYIOT BO BCEX TPEX SI3BIKAX.

Taxxe ynamoce ompenenuts, uto @E ¢ 0003Hau€HUSMHU NTHUI] B aHTJHICKOM, HEMELKOM M PYCCKOM S3BIKax
MMEIOT B OCHOBHOM MEeHOpaTUBHOE KOHHOTAaTHBHOE 3HaueHue (60%), HarmpuMep, B OTHOIIEHUU HEJIOCTOWHOTO TIOBe-
JICHUS 4YEJIOBEKA, €ro JEHCTBUM U IOCTYNKOB. II0I0KUTENbHBIE K€ KAUECTBA PACCMATPUBAIOTCS KaK HEUTO CaMoO CO-
00if pazymeromeecs, a COOTBETCTBEHHO HE TPEOYIOT SKCIIPECCUBHOTO BhIpaXKeHHs. [[eHopaTUBHO OKpaIlIeHHbIC OPHH-
To(hpazeoaoru3mMel mpeBocxoaiT mo kKoaudectsy OF ¢ MennopaTHBHOW U HEHTPANIbHON OLICHOYHOCTBIO B TPEX Pac-
CMAaTpUBAEMBbIX SI3bIKAX.
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HaGmogaeTcst cX0ACTBO B CHMBOJIMYECKMX 3HAYEHMSX HA3BAHUHM NTHIL] aHTIMHCKOTO, HEMEIKOTO U PYCCKOro
s136IKOB. OJIHAKO OJTHO M TO )K€ Ha3BaHWE MOXKET MCIIOJIb30BAThCS C PA3HON KOHHOTAlMEH B MCCIEIYEMBbIX S3bIKax.
AHaJIOTHYHOE SBJICHHE OTMEUEHO M BHYTPHU OJHOTO 53bIKa, KOTAa HEKOTOPBIE YePThl XapaKTepa 1 MOBEICHHUS OJJHOTO
U TOTO e )KUBOTHOT'O, B JAHHOM CJIy4ae NTHULBI, BOCIPUHUMAIOTCS KaK MOJIOXKUTENbHbIE, IPYTHe JKe — KaK OTpHIa-
TeNbHBIE. JTO 00BSCHACTCS, B IEPBYIO OYepelb, TEM, YTO SI3bIKOBAsk KapTUHA MHpA C €€ 0OBEKTHBHOCTBIO U IIEJIOCT-
HOCTBIO SBJISICTCS] HHTEPIIPETALMel 0TOOpaKeHNsI MUpa, KaK Ul BCEro HApola, Tak U UL KaXKIOrO0 HOCHTENS s3bIKa
B 9aCTHOCTH. DTO 00BACHSET Tarke (akT Hammunst B OF cnennudecknx OPHUTOHUMOB, BCTPEUAIOIIUXCS TOIBKO
B OZTHOM U3 PacCMaTPHBACMBIX S3BIKOB.
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SEMANTIC PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A COMPONENT-ORNITHONYM
IN THE ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES
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The article aims to identify the structural and semantic peculiarities of the English, German and Russian phraseological units with
a component-ornithonym. The originality of the study involves the systematization of the English, German and Russian phraseo-
logical units with a component-ornithonym. The research material was classified into thematic groups, which allowed identifying
interesting peculiarities. The semantic analysis of phraseological units with a component-ornithonym revealed both similarities
and differences in ornithonyms usage in the structure of phraseological units with similar meaning in different languages.
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